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What's in the box?
Wat zit er in de doos?
Was ist in der Verpackung enthalten?
Que contient la boite ?
;Qué hay en la caja?
Cosa contiene la confezione?
Coje v krabici?
Co znajduje sie w pudetku?
Hvad er der i aesken?
Vad finns i ladan?
Hva er i esken?
Mité laatikko siséltaa?
TiTEPIEXEL TO KOUTH;
O que estd na caixa?
Ce se afla in cutie?
Kakso 1nma B KyTnATa?
Mivan a dobozban?
Kas yra dézutéje?
Sto se nalazi u kutiji?
Mis on karbis?
Kas ir kasté?
X'hemm fil-kaxxa?
Kaj je v 3katli?

Kutunun icinde ne var?

* Installation with the plug.
Q Installatie met de stekker.
Q Installation mit dem Stecker.
O Installation avec la prise.
D Instalacion con el enchufe.
O Installazione con la spina.
Q Instalace se zastrckou.

Q Instalacja z wtyczka.

{’ Installation med stikket.
Installation med kontakten.
Installasjon med stopselet.
Asennus pistokkeella.
Eykatdotaon pe 1o LG,
Instalacado com a ficha.
Instalare cu stecherul.
VIHCTanauma ¢ wencena.
Telepités csatlakozédugoval.
Montavimas su kistuku.
Instalacija s utikacem.
Paigaldamine pistikuga.
Uzstadisana ar kontaktdaksu.
Installazzjoni bil-plagg.
Namestitev z vticem.

Fis ile kurulum.
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Plug the alarm into the power outlet. Turn on the alarm.

0%

Stop de wekker in het stopcontact. Zet de wekker aan.
Stecken Sie den Wecker in die Steckdose. Schalten Sie den Wecker ein.
Branchez le réveil sur une prise électrique. Allumez le réveil.
Conecte el despertador a la toma de corriente. Encienda el despertador.
Collegare la sveglia alla presa di corrente. Accendere la sveglia.
Zapnéte budik.
Wiacz budzik.

Teend vaekkeuret.

Zapojte budik do elektrické zasuvky.
Podtacz budzik do gniazdka elektrycznego.
Seet vaekkeuret i stikkontakten.

Anslut véackarklockan till eluttaget.

Koble vekkerklokken til stikkontakten.

Satt pa vackarklockan.
SIa pa vekkerklokken.
Kytke herdtyskello pistorasiaan. Kytke herdtyskello padlle.
Juvdéote to unvnrpt otnv mpida. Evepyomorote o unvntripl.
Ligue o despertador a tomada elétrica. Ligue o despertador.
Introduceti ceasul desteptator in priza. Porniti ceasul desteptdtor.
Bkntouete OyannHMKa B KOHTaKTa. BknioueTte ByaniHmMKa.
Csatlakoztassa az ébresztéérat a konnektorba. Kapcsolja be az ébresztéorat.
Jjunkite Zadintuva j elektros lizda. Jjunkite zadintuva.
Ukljucite budilicu u uti¢nicu. Ukljucite budilicu.
Uhendage &ratuskell pistikupessa. Lulitage dratuskell sisse.
Pievienojiet modinataju elektribas kontaktligzdai. lesledziet modinataju.
Qabbad l-allarm mas-sokit tad-dawl. Ixghel l-allarm.
Vklopite budilko.

Calar saati agin.

Prikljucite budilko v elektri¢no vti¢nico.

Alarm saatini prize takin.
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Installation with batteries.

Installatie met batterijen.
Installation mit Batterien.
Installation avec des piles.
Instalacion con baterfas.
Installazione con batterie.
Instalace s bateriemi.
Instalacja z bateriami.
Installation med batterier.
Installation med batterier.
Installasjon med batterier.

Asennus paristoilla.

Eykatdotaon pe pnatapieg.

Instalacao com baterias.
Instalare cu baterii.
ViHcTanauwa ¢ 6atepun.

Telepités elemekkel.

Montavimas su baterijomis.

Instalacija s baterijama.
Paigaldamine patareidega.
Uzstadidana ar baterijam.
Installazzjoni bil-batteriji.
Namestitev z baterijami.

Piller ile kurulum.
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Turn on the alarm.

Zet de wekker aan.

Schalten Sie den Wecker ein.
Allumez le réveil.

Encienda el despertador.
Accendere la sveglia.
Zapnéte budik.

Wiacz budzik.

Teend vaekkeuret.

Satt pa véckarklockan.

SI& pa vekkerklokken.

Kytke herétyskello padlle.
Evepyomoote to Eunvntripl.
Ligue o despertador.

Porniti ceasul desteptdtor.
BkioueTe GyannHumKa.
Kapcsolja be az ébresztéorat.
Jjunkite zadintuva.

Ukljucite budilicu.

Lulitage dratuskell sisse.
lesledziet modinataju.

Ixghel I-allarm.

Vklopite budilko.

Calar saati agin.
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Insert the battery into the transmitter.
Plaats de batterij in de zender.

Legen Sie die Batterie in den Sender ein.
Insérez la pile dans Iémetteur.
Coloque la bateria en el transmisor.
Inserire la batteria nel trasmettitore.
Vlozte baterii do vysilace.

W16z baterie do nadajnika.

Seet batteriet i senderen.

Satt batteriet i séndaren.

Sett batteriet i senderen.

Aseta paristo ldhettimeen.
TomoBetroTe T pmatapia oTtov moumno.
Cologue a bateria no transmissor.
Introduceti bateria in emitator.
MocTaseTe baTepuATa B Npeaasatena.
Helyezze be az elemet az addba.
|dékite baterija | siystuva.

Umetnite bateriju u odasiljac.
Sisestage patarei saatjasse.

levietojiet bateriju raiditaja.

Dahhal il-batterija fit-trasmettitur.
Vstavite baterijo v oddajnik.

Pili vericiye yerlestirin.
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Pair the transmitter with the alarm clock.
Koppel de zender met de wekker.
Koppeln Sie den Sender mit dem Wecker.
Appairez I'émetteur avec le réveil.
Empareje el transmisor con el despertador.
Associare il trasmettitore alla sveglia.
Spérujte vysilac s budikem.

Sparuj nadajnik z budzikiem.

Par senderen med vaekkeuret.
Parkoppla séndaren med vackarklockan.
Par senderen med vekkerklokken.
Yhdista ldhetin heratyskelloon.
JuvdéoTe Tov Toumnd e To EunvnTrpL.
Emparelhe o transmissor com o despertador.
Asociati emitdtorul cu ceasul desteptator.
Cpgoete npedasatena ¢ GyAnIHUKa.
Parosftsa az addt az ébresztéoraval.
Susiekite siystuva su zadintuvu.

Uparite odasiljac s budilicom.

Siduge saatja aratuskellaga.

Savienojiet raiditaju pari ar modinataju.
Qabbad it-trasmettitur mal-arlogg tal-allarm.
Seznanite oddajnik z budilko.

Vericiyi calar saat ile eslestirin.
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Connect to the sensor pants.

Aansluiten op het sensorbroekje.

An die Sensorhose anschlieBen.
Connecter au pantalon capteur.
Conectar al pantalon con sensor.
Collegare ai pantaloni con sensore.
Pripojte k senzorovym kalhotkdm.
Podtaczy¢ do spodenek z czujnikiem.
Tilslut til sensorbukserne.

Anslut till sensorbyxorna.

Koble til sensorbuksene.

Liitd sensorihousuihin.

SUVOEOTE LE TO MAVTEAOVI aloBNTHPA.
Ligar as calgas com sensor.

Conectati la pantalonii cu senzor.

CBbpMeTe KbM CEH30PHNTE raln4Kn.

Csatlakoztassa az érzékel6s nadradghoz.

Prijunkite prie sensoriniy kelnaiciy.
Spojite na senzorske hlacice.
Uhendage sensorpiikstega.
Pievienojiet sensora biksitém.
Qabbad mal-qalziet bis-sensor.
Prikljucite na senzorske hlacke.

Sensorlu egitim kiloduna baglayin.
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Turn on the alarm clock.

Zet de wekker aan.

Schalten Sie den Wecker ein.
Allumez le réveil.

Encienda el despertador.
Accendere la sveglia.
Zapnéte budik.

Wiacz budzik.

Teend vaekkeuret.

SIa pa véckarklockan.

SI& pa vekkerklokken.

Kytke herétyskello padlle.
Evepyormolnote to Eunvntripl.
Ligue o despertador.

Porniti ceasul desteptdtor.
BkioueTe GyannHmka.
Kapcsolja be az ébresztéorat.
Jjunkite zadintuva.

Ukljucite budilicu.

Lulitage dratuskell sisse.
lesledziet modinataju.

Ixghel I-arlogg tal-allarm.
Vklopite budilko.

Calar saati agin.
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Volume control

Volumeregeling
Lautstarkeregelung
Réglage du volume
Control de volumen
Controllo del volume
Ovladani hlasitosti
Regulacja gtosnosci
Lydstyrkekontrol
Volymkontroll
Volumkontroll
Aénenvoimakkuuden saatd
PUBuIon évraong
Controlo de volume
Controlul volumului
Perynmpare Ha 38yKa
Hangerészabalyzés
Garso reguliavimas
Kontrola glasnoce
Helitugevuse reguleerimine
Skaluma regulésana
Kontroll tal-volum
Nastavitev glasnosti

Ses seviyesi kontrolU

000000000 BPHOGOOO00BM0E

Alarm selection

Alarmkeuze
Alarmauswahl
Sélection de l'alarme
Seleccién de alarma
Selezione dell'allarme
Vybér alarmu

Wybdr alarmu
Alarmvalg

Alarmval

Alarmvalg
Halytyksen valinta
Emm\oyry cuvayeppou
Selecdo de alarme
Selectarea alarmei
1360p Ha anapma
Riasztés kivalasztasa
Signalo pasirinkimas
Odabir alarma

Haire valik
Trauksmes izvéle
Ghazla tal-allarm
Izbira alarma

Alarm segimi



AcUppato c0oTNUA CUVAYEPHOU VUXTEPIVAG EVOUPNONG
ZUVTOpOG 08NnYyog

TG EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEATE TOV OUVAYEPUO VUXTEPIVIG Evoupnong Rodger

O ouvayeppdg vuxTEPIVIC voupnong Rodger givat éva moUTio BoriBnua yia yoveic,
PPOVTIOTEC Kal emayyeAaTies uyeiac, Bonbwvtag Ta madid va EEMePAcOUY TN VUXTEPIVI
evoupnon. H ekmaideuon pe ToV OUVAYEPHO VUXTEPIVHG Evoupnong Rodger mpooépel
L0 QTTOTEAEOUATIKA Kat W emepBatikry péBodo yia TNV eMITELEN OTEYVWY VUXTWV.

O ouvayepOG VUXTEPIVAG evoupnong Rodger lvat KatdMnAog yia Tatdid Gvw Twv 5 £TWV.
H ouokeur ev mpoopiletal yia tn Beparmeia AMwY HOPPWV AKPATEIAG 1] Yia eKTTaideuon
€NEYXOUL TNG 0UPNONG KATA TN SIAPKELD TNG NHEPAG.

H ouokeunr Sev mpoopiletal yia tn Slayvwon UMOKEIEVWY TTABNCEWY oL eVOEXETAL Va
TIPOKANEGOLV EVOUPNON KAl TIPETTEL VA XPNOIUOTIOLETAL LOVO QPO AMTOKAEIOTOUV AANEG
aTPIKEG artieg amo e€eldikevpévo emayyeAuatia vyelac.

XPNOIHOTIOIEITE TO CUOTNHA VUXTEPIVIC evoupnong Rodger k&Be Bpadu éwg dTou dev
unapéouv «Bpeyuéva KpeBAtiar yia 14 OUVEXOUEVES VUXTEC.

H emruxric Bepaneia pe To cuoTNUa VUXTEPIVIC Evoupnong Rodger pmopei va Slapkéoel
ano UEPIKEG BOOUASES WG HEPIKOUC PNVEC. H empovi ival To KAeISI Tng emtuyiac.

Edv n vuyxtepivr) evoupnon tou maidlol oag Sev BEATIWOE! eVTOC 3 Unvwy, CUUBOVAEUTE(TE
TOV YIaTPO 0aC YA VA ATTOKAEIOTOUV TUXOV LATPIKA afTia.

AQQIPEITE TAVTOTE APECWC TOV TTOUTO o Ta Bpeyuéva alobnTrpla e0wpouxa. Autd
Tapateivel TN Sldpkela (wiG TNG WImatapiag Kat amoTpEmnel T @O0pd Twv ECWPEOUXWV.
BePawbeite Tt apatpeite Tov moumnd amd ta eowpouxa etV and To MAUCIHO. H eyyunon
AKUPWVETAL €AV O TIOUTOG €XEL TTAUBET OE TAUVTHPLO POUXWV.

AN Tourof Tou Bpiokovtal KovTd (Y. aoUPUATEG CUOKEUEG TTAPAKOAOUBNONG HWEWY,
TNAEXELPLOTH LA YKaPalOTIOPTAG, HETEWPONOYIKOL OTABHO(, OKOUOTIKA KATL) eVOExeTal va
EMNPEACOLY TN AEITOUPYIA TOL CUCTAKATOC VUXTEQIVAG EVOUPNONG. ANAETE TIG
OUXVOTNTEG TWV GAWV CUCKEUWV T AMTOUAKPUVETE TIG.

Ta aledbntrpla eowpouya Rodger mwhouvtal EexwpIoTa. é
MPOEIAOMOIHZEIX!

Edv xpnoluomoleite 10 TpopodoTIkO AC, ApalpéTTE TNV Unatapia amod tn GUOKEU.

To TPOIdY AUTO TIEPIEKEL UmaTapia TUTTOU KOUKTTIOU. Efval emTakTiko va pnv KatamoOet

n pratapia. 2 mepimTwon Katanoong, n pnatapia Tumou KOUPToU Umopeil va
TIPOKANEDEL 0OBAPA ECWTEPIKA EYKAVHATA EVTOE OUO WPWV Kal EVEEXETAL VA 0ONYOEL
o€ Bavaro. Eav unapyel urodia &Tt pia prmatapia éxel katamoBei 1y éxel opnvwOei oe
KATOLO HEPOC TOU OWHATOC, avalnTHOTE apéowg laTPIKY BoriBela.

K&Be ooPapo neplotatikéd mpénel va avagépetal otn Rodger BV kabwg kat otnv appodia
apxr Tou KpATtoug péNoug TG EE 0To 0moio €ival eyKATECTNUEVOC O XPrOTNG/A00EVC.
Eivat onpavtiko va UAACOETE TIG KAVOUPYIEG KA TIG XPNOIUOTIOINHEVEG UMTATAP(EG pHaKpLd
and madla.

Edv 0 K@Auppa TG pratapiag Sev KAelvel owoTd, SIAKOWTE TN XPrion TOU POIOVTOG Kal
BeBaiwbeite 0TI UAGCOETAL pakpLd amnd atdid.

OL XPNOILOTIOINUEVES UITATAPIEC TTPETIEL VA AMOPPIMTTOVTAL CUHPWVA HE TIG 08NYiEC TOL
KATOOKELAOTN.

Al0TNPE(TE TOV TOUTTO Kal ToV HEKTN OTEYVOUC,

[a Tov KaBaplopd NG GUOKEUNC XPNOILOTIOIEITE OVO TIIA AMOPPUTTAVTIKA KAl VEPO.
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CAUTION: Where the mains plug is used as the disconnect device, the disconnect device shall
remain readily operable.

LET OP: Indien de netstekker wordt gebruikt als scheidingsinrichting, moet deze altijd gemakkelijk
bereikbaar blijven.

VORSICHT: Wenn der Netzstecker als Trenneinrichtung verwendet wird, muss diese jederzeit leicht
zuganglich bleiben.

ATTENTION : Lorsque la fiche secteur est utilisée comme dispositif de déconnexion, celui-ci doit
rester facilement accessible.

PRECAUCION: Cuando el enchufe de red se utilice como dispositivo de desconexién, este deberé
permanecer facilmente accesible.

ATTENZIONE: Quando la spina di alimentazione viene utilizzata come dispositivo di scollegamento,
deve rimanere facilmente accessibile.

UPOZORNENI: Pokud je sitové zastreka pouzivana jako odpojovaci zafizeni, musf ziistat snadno
pristupna.

UWAGA: Jezeli wtyczka sieciowa jest uzywana jako urzadzenie odfaczajace, musi pozostac fatwo
dostepna.

FORSIGTIG: Hvis netstikket bruges som afbryderanordning, skal det forblive let tilgeengeligt.
VARNING: Om nétkontakten anvands som frankopplingsanordning ska den vara latt atkomlig.
FORSIKTIG: Dersom stagpselet brukes som frakoblingsenhet, skal det vaere lett tilgjengelig.

HUOMIO: Jos verkkopistoketta kdytetdan irtikytkentdlaitteena, sen on oltava helposti kdytettévissa.

MPOXOXH: Otav 10 @I TPoPodosiag XpNOIHOTOIETal WG SIATAEN amocUVOEONG, TIPETEL VA
TIAPAHEVEL EDKONA TTIPOGRATIHO.

CUIDADO: Quando a ficha de alimentacao for utilizada como dispositivo de desligamento, deve
permanecer facilmente acessivel.

ATENTIE: Atunci cand stecarul de alimentare este utilizat ca dispozitiv de deconectare, acesta trebuie
sa ramana usor accesibil.

BHUMAHME: KoraTo Liencenst Ha 3axpaHBaHETO Ce 13M0N3Ba KaTo YCTPOVICTBO 3a U3K/IoYBaHe, TOM
TpAGBa f1a OCTaHe NECHO JOCTbNEH.

FIGYELEM: Ha a halozati csatlakozodugd levélaszto eszkdzként szolgal, annak konnyen hozzafér-
hetének kell maradnia.

DEMESIO: Jei maitinimo kistukas naudojamas kaip atjungimo jtaisas, jis turi islikti lengvai pasiekia-
mas.

OPREZ: Ako se mrezni utikac koristi kao uredaj za odspajanje, mora ostati lako dostupan.

ETTEVAATUST: Kui voolupistikut kasutatakse lahtitihendusseadmena, peab see jadma kergesti
ligipaéasetavaks.

UZMANIBU: Ja elektrotikla kontaktdaksa tiek izmantota ka atvienosanas ierice, tai japaliek viegli
pieejamai.

ATTENZJONI: Jekk il-plagg tal-energija jintuza bhala apparat ta’ skonnessjoni, ghandu jibga'facil-
ment accessibbli.

POZOR: Ce se omrezni vti¢ uporablja kot naprava za odklop, mora ostati lahko dostopen.

DIKKAT: Sebeke fisi ayirma cihazi olarak kullaniliyorsa, kolayca erisilebilir durumda kalmalidir.
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